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3MIHM CTHJIICTUYHMX Ta KOHOTaTMBHHUX (QyHKUIA. Ilepexnamadi MOBUHHI TOYHO
IHTEpIpeTyBaTH 3HA4Y€HHS (Pa3eosiori3MiB, 1100 YHUKHYTH "XHOHUX JApy3iB".
®pazeonori3mMu Bi1oOpakarTh KyJIbTypy Ta MEHTAJITET Hallli, TOMY IXHii aJeKBaTHUI
NEPEeKJIa]] € BajXJIMBUM AacIEKTOM Iepekiafo3HaBcTBa. llepexnagadl  MaroTh

JOTPUMYBATHCSI HOPM MOBH MEPEKIIay AJisl 3a0€3MeUeHHs MPAaBUIIbHOTO MEPEKIIay.
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ETHICAL RISKS OF AI TRANSLATION: TOWARD A GLOBAL
GOVERNANCE FRAMEWORK

Keywords: ethical risks, Al translation, global governance framework

The rapid advancement of Al translation technologies has significantly
revolutionized cross-cultural communication but also unveiled profound ethical risks.
These risks encompass data colonialism, algorithmic bias, and security vulnerabilities,
threatening global cultural integrity and security. Issues such as privacy breaches,
cultural misrepresentation, and accountability gaps necessitate urgent attention. The
paper argues for the establishment of a global governance framework to mitigate these
challenges, emphasizing principles of differential justice, gradient transparency,
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inclusive governance, and adaptive regulation. A multi-tiered collaborative mechanism
involving international, regional, and corporate actors is proposed, along with technical
governance tools like blockchain-enabled corpus traceability and multilingual ethical
risk warning platforms. By embedding ethical principles into policies and leveraging
advanced technologies, the global community can harness the benefits of Al translation

while safeguarding linguistic diversity and societal trust.
e ARSI “HEMANCHESBHEAT ARSI H . RSN EERE
PATIE R EW TS R 7
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CULTURAL AND ARTISTIC FACTORS OF PROVERBS
REPRESENTATION IN THE SCALE OF TRANSLATION OF A LITERARY
TEXT

Keywords: proverb, cultural context, academic cooperation.

Translation of fiction is, first of all, an interpretation of its fiction from the
standpoint of a representative of another linguistic culture. This complex process
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